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YKPAIHCBKHMX NEPEKJAJAX XYA0KHBOI TPO3U
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Kann. ¢inon. Hayk, nou., 3aBigyBay kadenpu Teopii Ta IpaKTUKH MEepEeKIaTy
TepHOMiIBCHKUH HalLlIOHAJIBHUM NEaroriYyHui YHIBEPCUTET

iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

YV cmammi posensoaromucsa ocobaugocmi 6i0meopeHHs YKPAiHCbKOIO MOB010 AH2AIUCbKUX
IMEeHHUKIB-IHMeHCUpIiKamopis y mekcmax aneioMOo8HOI Xy00HCHbOI NPO3U.
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nepexnao, npuiiom nepexnaoy.
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The article aims to highlight peculiarities of English intensifying nouns reproduction in
Ukrainian translations of literary prose.
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EMmorriitHo-ekcIipecuBHA JIEKCHUKA BIIITPAE HAI3BUYAHO BKIIUBY POJIb B XYI0)KHBOMY
JCKYPC1 OpUTIHAITY (TIEPIIOTBOPY) Ta Nepekiiany. JJocSrHeHHs! BUCOKOTO PiBHSI YKPATHCHKOTO
NepeKsialy aHrJIOMOBHOI XYJOXHBOI MPO3U IPYHTYETbCS Ha 30€pEKEHHI BCHOTO CIIEKTPY
JIHIBICTUYHUX 3aCO0IB CTBOPEHHSI €KCIIPECHMBHOCTI Ta 1i KIUIBKICHOI XapaKTEPUCTUKU —
IHTEHCUBHOCTI. Y IIif PO3BIALI MU 30CEPEIMMOCS Ha BUSIBIICHHI OCHOBHHX TEPEKIIaIaIlbKIX
NPHUIOMIB BIATBOPEHHS JICKCUYHHUX 1HTEHCU(]IKATOPIB, 30KpeMa IMEHHUKIB-IHTEHCH(DIKATOPIB.
JlocmipkeHHsT 0COONMBOCTEHM BIITBOPEHHS! YKPAiHCHKOIO MOBOIO AHITHHCHKHAX 1MEHHHUKIB-
iHTeHCcH(pikaTopiB Oa3yeThest HA aHanizl TBOpiB Jlena bpayna ta [lanienmu Crin y mepeknasi
A.Kam'saenp, 1. ITanenko Ta € KononeHko.

[nTeHcuikaropaMu MOXKyTh BUCTYIIATH SIK BJIACHI, TaK 1 3arajibHI IMEHHUKH. 3arajibHi
IMEHHUKH B SIKOCTI IMIJICUJTFOBAY1B PUKMETHHKIB MOXYTh OYTH BUKOPHCTAaHI:

1) y BUIBHHX CJIOBOCHOTYYEHHSIX;

2) y CTIMKHX CJIOBOCIIOTYYEHHSIX TIPU TIOPIBHSHHI.

1. V BUIbHHMX CJIOBOCIIOYYEHHSIX B MPENO3UIlil BXKUBAIOTHCS Takl IMCHHUKU: a bit, a
good (great, vast) deal, a considerable degree, the earth, heap(s), hell, a lot, miles, no end,
ocean(s), plenty, points, a quantity, sea, a (damn, cowing) sight, a (long) way, a world,
world(s), yards. A great (good, vast) deal yacTo BXXUBAETHCS K MIFCUIIOBAY IPUKMETHHUKIB Y
BUIIIOMY CTYTICHI TIOPIBHSIHHS: a great deal better, a good deal stronger. Hepinko 1ieit 380poT
BKUBA€ETHCS 3 TPUCITIBHUKOM #00, SIKMM BKa3zye Ha HaJMIpHICTH O3Haku. A considerable
(damn(ed), long, deuced) sight BXUBA€THCSI IEPEBAKHO Y TMOETHAHHI 3 BUIIUM CTYIICHEM
niopiBHSHHS: a@ damn sight better, a bloody sight nicer. ImeHHVK Sight y TIICHTIOBATBHIN
(GyHKIIIT BXKUBAETHCSI TAKOXK Y 3BOPOTI out of (all) sight 3 BUIIUM 1 HAMBUILUM CTYTIEHSIMHU
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TIOpiBHSHHSL: out of (all) sight the worst, out of (all) sight the best.

2. ImeHHUKH, SIKI MIACWIIOIOTh MPUKMETHUKU Y CTIMKHUX CIOBOCIOIYYEHHSX MpH
MOPIBHSIHHI, BKa3ylOTh HA IHTEHCHBHICTb O3HAKH, BUPAKEHOI MPUKMETHHUKOM: as mild as
mother’s milk, as mild as May, as mild as dove, as clear as day, as yellow as gold, as thin as a
rail, as cold as ice, as old as the hills, as bitter as death, right as rain etc.

VY BCIX IIMX BUIAJKaxX TOPIBHSHHS JAa€ThCd HAa OCHOBI CIUJIBHOI O3HaKW. Taki
CJIOBOCIIOJTYYEHHS MalOTh ITOCTIHY, HE3MIHHY YacTHUHY 1 3MiHHY YacTUHY. B oTHMX BUIagKax
B SKOCTI MOCTIMHOI YaCTHHU BUCTYTIAE IMEHHUK-IHTeHCUikaTop. [Ipu 11boMy OJTH 1 TOM ke
IMEHHUK aCOIIIOETHCS 3 PI3HUMHU 03HAKaMH, TOOTO BXOJUTH JIO CIIOBOCIIONYYEHb, SIKI MICTSTh
pi3HI IPUKMETHUKU: as wide as world, as old as the world, as deep as the world, as deaf as the
world, as still as death, as pale as death, as cold as death, as black as death. B innmix xe
BUTIAJIKaX, OJHA 1 Ta caMa O3HAKa aCOINIOETHhCS 3 PI3HUMHU IMEHHUKAMH, TOOTO TOW CaMUii
NPUKMETHUK SIK HE3MIHHA YaCTHHA BXOJUTH Y CIOBOCIIOIYUYEHHS 3 PI3HUMHU IMEHHUKAMH, 1,
TaKUM YUHOM, BUHUKA€ CHHOHIMIYHUM psafl;: as yellow as gold, as yellow as a guinea, as yellow
as a crow’s feet, as cold as stone, as cold as ice, as cold as death, as cold as clay.

3aranbH1 IMEHHUKH BXKMBAIOTHCS TAKOXK Y CKJIal TaK 3BaHUX ,,BKOPOUEHUX ~ TIOPIBHSHb,
K1 XapaKTePU3YIOThCS BUTYUYEHHSIM MOPIBHAIBHOI YACTKH as 1 IEPECTAHOBKOIO KOMIIOHEHTIB:
milk-white, pearl-white, stone-cold, ice-cold, sea-green, steel-grey, death-still, world-old.

B sxocTi iHTeHCH(IKAaTOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCS CJI0BA PI3HOI CEMAHTHKH, OJTHAK CJIiJT
BIJI3HAYMTH TaKl IMCHHUKH sIK: miles, world, worlds, earth, sea, yards, a long way — ixue
T1ICHITIOBAJTbHE 3HAUEHHS JIOBOJII TIPO30PE 1 MOTUBOBAHE.

3a CTPYKTYpOrO IMEHHUKU-IHTEHCH(DIKATOPH TIOJIUISIOTH Ha JIBI TPYIIU:

1) iIMEHHUKH 31 CJIOBOTBOPUOIO MOTHBAIl€0 (adikcarliss MULIXOM JI0JaBaHHS
3MEHIITYBaJIbHO-TIECTIIMBUX CY(IKCIB 1 CY(DIKCIB OILIHKH, CJIOBOTBIP), €KCIIPECUBHICTh SKUX
3aKpilUieHa B JICHOTAaTMBHOMY AacCMeKTl 3HA4YeHHs clioBa: girleen, droplet, manikin, deary,
world-anxiety, a whale of difference;

2) IMEHHHKH 3 IPUAMEHHUKAMH:

a) MPUIMEHHUKFIMEHHUK:

beyond measure, out of sight, past comparison, to death, to the core,

0) IMEHHUK-HTIPUHAMEHHUK:

a hell of a lot, a great (good) deal of, a deuce of |1, c. 98].

B anamizoBaHMX TBOpax IMEHHHKH-IHTEHCH(IKATOPU JOBOJI YaCTO BXKHUBAIOTHCS JIJIS
IT1ICHJIEHHS] HEBU3HAYEHO1 KIJIBKOCT1 4Oro-HeOy/1b. 3a3BHYa 11e Takl IMEHHUKH sIK: a (the) sea,
million, deal y crnoBocnionyueHHi a great deal, fortune, a torrent Tommo. Jlesxi nepexiaaadi,
BIITBOPIOIOYH iX YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 3/IEOUTHIIION0 BUKOPUCTOBYIOTh TPUAOM BUITyUEHHS: A
sea of faces stared heavenward, united in a silent countdown [6, c. 498)]. - JIroou 3adepiu conosu,
nOOYMKU Gioniuyrouu cekyHou [2, c. 475]. Sk 6aunmo, A. Kam'sHerb He BiITBOpIIIA B IEPEKIIA/II
IMEHHUIKA a sea, sikuii JIen bpayH BUKOpHUCTaB AJis1 TOTO, MO0 TMAKPECIUTH, 10 HA Mai1aHi
Casroro Tletpa 310paBcst Benmue3HUiA HATOBIT JIFOJICH, SIKI CTKUIIN 32 THM, SIK BACOKO B HEO1
BUOYXHE aHTUMATepisl. YKpaiHChKUI BapiaHT TaKKMM YMHOM 1030aBJIeHHI IHTEHCU(IKaIlii, a 11e
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BKE BIIXWJICHHS BIJl aBTOPCHKOTO 3aayMmy. BTiM, yKpaiHCbka MOBa BOJIOAIE IIMPOKUM
Jlana30HOM 1HTEHCH(IKATOpIB, sIKI JIETKO MOIIM O MepeaTd He JMIle 3MICT, a # gopmy
OPUTTHAJILHUX PEUCHb: MUCAYI JIt00ell, Oe31iu/mucaui/mope oueil HanpyHceHo 60UBTIATUCA 6
Heoo.

Y HacTyITHOMY MPUKJIa/Ii JOIaBaHHS CTEPTOTO MPUKMETHUKA ACKPAGUIL HE KOMITICHCYE
BTpaTH 00pa3HOCTI, 1110 3a0e3meuye iHTeHCU(DIKaTop-IMCHHUK: Again the sea of media lights
bored into his retinas [6, c. 493]. - Ackpaee ceimno npodicekmopie 308y pPi3oHYI0 NO 04ax |2,
c. 471]. Tak, inTeHcudikaTop the sea CIyXUTh JIJIsl BUPKEHHS HAJMIPHOI, BEJIMKO1 KUTHKOCTI
npokekTopiB. Takuii ¢akT € Oe33anepeyHrM CBITYEHHSM TOTO, IO CBITUIM BOHH JIyXKe
SCKpaBo, cBITIIa Oyso 6arato. Ane A. Kam'sHels HaqMipHO MPUMITH3YBaJia aBTOPCHKHUNA CTHUITb
y CBOEMY TIEPEKJIIL.

He BunpaBmannm MOKHA BBa)KaTH 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY BUITYYCHHS B HACTYITHOMY
npukiazl 3 nepexinany €. KoHonenko: ... seeing his grandson made him realize that his son
had looked a great deal like Jane |7, c. 192)]. - ... ane konu 6in 0obpe posenedie c6020 OHyKa, mo
3p03yMi8, o i oo cun 6ye cxoxcuul Ha /Picetin... 3, c. 151]. BukopuctanHs npuciiBHUKA-
iHTeHCH]IKaTOpa dysHce, a00 TIPUKMETHUKIB 6UKananuil/euaumuil 6yio O IIUIKOM JIOPEUHUM
y IIbOMY BUIIQJKy, TUM OUIBIIIE, 1110 CJIOBOCHOIYUEHHS a great deal of Tak camo mo30aBieHe
0o0pa3HOoCTI (Ha BIAMIHY Bif @ sea of uu heaps of), sk 1 dyxce. CriocTepiratoThCsl BUIAIKA
3aCTOCYBaHHS M IHIIMX TpaHC(OpMalIiil IIpU BIITBOPEHHI IMX IHTEHCU(PIKATOPIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO. 3aMiHa OJJHMHM Ha MHOXXMHY € YacTO B)KMBAHOIO TpaHC(OpMAINEI0 B aHIJIO-
YKpaiHChKOMY HaIpsIMKY Tiepexiany: He had a million details and plans on his mind now [7, c.
24]. - Tenep y 1020 201061 GUHUKIU MITbHOHU Oemanell ma 0e3niu niaris [3, c. 26]. Her mind
was going a million miles a minute [8, c. 147]. - Minsitonu oymox poinuca y ii 2onosi [4, c.111].

3yCTpIiYarOTHCS TAKOXK BHIIAIKU 3aCTOCYBAHHSI MPUAOMY TeHepamizallii: For an instant,
their eyes met, and a torrent of emotions flowed — gratitude, desperation and regret [6, c.
437]. - Ha mumb ixui no2usiou 3ycmpinucs, i 8 it 0uax 6iH npouumas 0e3/1i4 emoyitl — 60sIYHIiCmb,
siouat, dcanw [2, ¢. 420). The kids all had a terrific time, the cupcakes were a big success, and
he had brought a ton of Halloween candy for them, since they couldn’t go trick-or-treating in
the neighborhood [8, c. 325]. - {limu eeceno nposoounu wac, cmaxyeanu Kyniene newugo, Yapii
wie HaKynus 20py coio0owis, adice OHU He Mo2lu nimu no aacowi do cycidis [4, c. 247].
BukopucTanHs yKpaiHChKUX BIATIOBITHUKIB fe3/1iu Ta 20pa IPU3BOAUTH JI0 3MIHU 00OPa3HOCTI,
30KpeMa y TIEpIIOMY BUIIaIKy 00pa3 B3arajli pyWHYEThCS: @ forrent - 6e3niy, a B IPYyrOMy —
3aMIHIOETHCS - 3aMicTh Bar 1. [laneHko obupae macy, 00'eM: a ton - zopy.

IMEHHUKU-THTEHCU(IKATOPY BKUBAIOTHCSA Y CKJIAl 1IIOMAaTUYHUX BHUPA3iB, K OT fo
death, up to one’s neck, to pay a fortune. Bupas to death 37e0UTBIIIOTO BXKXUBAETHCS 3
TIeCTIOBaMH fo scare, to be afiraid, B yKpaiHCBKiii MOBI BiH Ma€ MPSIMUIA BIATIOBITHUK 00 cMepmi,
KU 1 32CTOCOBY€EThCA NepekiiaadyaMul Haiuacriwe: She said she had been scared to death,
but had fun in the end, in spite of herself 8, c. 418]. - 3iznanacs, wo 6yna nansaxkana 0o cmepmi,
azie e gpewmi-peuim 0oope po36adicUunacs, He 36epmaroyu yeazu Ha ceiti cmpax [4, c. 320].

Po3MoBHWMIA 11i0MaTHYHU BUPa3 up fo one’s neck BXUBAETHCS 151 BUPAKEHHS TOBHOTU
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40oro-HeOy/ib, MOTO CJIOBHUKOBUMH BIIIMOBIIHUKAMH € HO 20pio, no eyxa [5]. Omnak
I. [TaneHko BiATBOpHJIA HOTO MPUCTIBHUKOM-IHTCHCHU(DIKATOPOM UiIKOM, SIKUA BHKOHYE
aHaJIoOr1uHy (YHKIIIIO0, MpOoTe 00pa3 BTpavdaeThes: “Is that what you want?” Charlie asked him
pointedly. “From the sound of it, you re in it up to your neck” [8, c. 172]. - Tu yvoco npacnew?
— baeamosnauro 3anumag Yapni. — Cyosuu 3 meoix c/is, mu Yiikom 8i00ascst yum CoCyHKaM
[4, c. 130]. Takuii BapiaHT HepeKyIaay MPU3BOAUTH JI0 301HEHHS E€KCIIPECUBHUX 3aCOOIB.
BukopucTaBim mOpsMuii yYKpaiHCBKUIN BUINMOBIIHUK MO CAMICIHbKI €yxa, TiepeKyaaadlll
BAadocs O 30€pert JIEKCMKO-CEMAaHTH4HY, (DYHKIIOHAIBHY Ta CTHJIBOBY CHUMETPIIO
NEPILIOTBOPY Ta MEPEKIay.

ImeHHuK a fortune y Bupasi to pay a fortune BUKOPUCTAHO y 3Ha4Y€HHI Oaeamcmeo,
oocmamxu [5]. Lle 3HaueHHs B MepeKal YKpaiHCHhKOI0 MOBOIO BIITBOPEHO MPUKMETHHUKOM
éenuyesnuil, e QyHKIIO 1HTEHCU}IKAIi BUKOHYE CY(IKC —e3H, OIHAK OOpa3HICTh HE
30epiraetbesi: Quinn had paid a fortune for three months aboard, but he didn’t regret a penny
of it [7, c. 2]. - Keinn 3anaamue éenuuesny cymy 3a yi mpu micsyi 3a KOpOOHOM, ajle HCOOeH
yenm He O6yio eumpayero mapro! [3, c. 10].

JIOCSITHEHHIO MParMaTHYHOI CUMETPIi CIIPHsIE TAKOXK 3aMIHA PO3MNOBIIHOTO pEYEHHS Ha
OKIIMYHE B YKpPAiHCBKOMY Tepekiaal. Y I1boMy (parMeHTI BHKOPUCTAHO IIE OIMH
iHTeHCH(]IKATOp - IMCHHUK penny. Ha Hairy nymky, €. KOHOHEHKO HETIpaBUILHO BIATBOPHIIA
HOro B YKpaiHCBKOMY TEKCTi. ABTOpP OPUTIHAIBHOTO TBOPY BHKOPHCTaJla MOTO 3 METOHO
nokazary, mo KBIHH 30BCIM HE IIKOJyBaB MpO Te, IO 3alUIaTUB TaKy CyMy TpoOILeH 3a
BIAMOYMHOK. ToMy foOIUIbHIIIE OyJI0 © BHKOpPUCTAaTH B TMEpeKiiajl 1HTEHCH]IKaTOpy
QHICKINbKU (AHICKL1eUKU), 306CiM TOUIO: ... ajlle 6iH GHICKLIbKU (AHICKLEeUKU)/308CiM He
wikoodyeas npo ye (nep. Hawi —1.17[.).

Sk 6a4rMO, IHTEHCHBHICTh B TIEPEKIIA/Il MOXKE TepeIaBaTUCs TUMU K 3aC00aMHU, SKUMU
BOHA BUpaKEHA B OPUTIHAMI, YU IHIIUMH 3ac00aMH, a00 30BCIM HE 3HAXOUTh (POPMATLHOTO
BupakeHHs1. [1{ogo nepexnaay nocnimpKyBaHUX HAMH OJJMHUILIb, TO TIEPEKiIaadl BAAIOTHCS 10
TaKWX PIIICHb; BUKOPUCTAHHS CIOBHUKOBUX BIMOBTHUKIB (37%), Brutyuenns (19%), momyk
KOHTEKCTyaTbHOTO BimnoBiaauka (16%), Tpancmoswuiiis yactia MoBu (16%), renepamizaris
(7%), rpamaTyHa 3aMiHa ynciioBux ¢popm (5%), nonaBanus (3%).
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